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 درآمد . 1

های آن شد اما شمارهدر برلین منتشر می کاوه ۀنگاری در ایران داشتند. روزنامادبیاتمطبوعات نقش مؤثری در تکوین سنت تاریخ

های خارجی و مورخان ادبی اروپایی آشنا رسید. نویسندگان این روزنامه غالباً با زبانبه دست نخبگان و روشنفکران ایران هم می

زاده روزنامه را کردند. حضور نویسندگان سرشناسی مثل محمد قزوینی و سید حسن تقیها همکاری فکری و قلمی میبودند و با آن

شود، مقالات این روزنامه ا آنجا که به مطالعات تاریخ ادبی مربوط میدر مرکز توجه ایرانیان مقیم خارج و داخل ایران قرار داده بود. ت

ای داشتند. زبان فارسی نقش عمده ۀتألیفاتی بودند که در انتقال میراث فرهنگی و ادبی مغرب زمین به حوز–عملاً ترجمه یا ترجمه

های عصر مطرح و دیگر روزنامه کاوهین بار در ها برای نخستهایی از آنبخش ۀهای مستشرقان بزرگ و معرفی آثارشان و ترجمنام

ها پیش از آنکه آثار ادوارد براون و هرمان اته و دیگران به فارسی ترجمه شود و بر طرز نگاه مورخان ادبی ایرانی سال جهیشد. درنتمی

حاضر  ۀما در مقال ۀلئداد. مسمی زبان آموزشنگاری را به مخاطبان فارسیادبیاتهای نوین تاریختأثیر بگذارد، این روزنامه روش

 نگاری در ایران.ادبیاتدر انتقال میراث غربی و بالمآل در تکوین سنت تاریخ کاوههمین است: تبیین نقش 

 

 تحقیق ۀپیشین. 2

. از محققان 1اندشناسان، مورخان سیاسی و فیلسوفان سیاسی به سراغ آن رفتهبسیار مورد مداقه قرار گرفته اما بیشتر جامعه کاوه ۀروزنام

آشنا ساختن ایرانیان با موضوعات و مباحث ادبی »در  کاوهملاحظه ( به نقش قابل2/231: 1357پور )ادبیات، پیش از همه آرین ۀحوز

( در 1379است. بهنام )اشاره کرده« های ادبیتحقیقات و خلاقیت ۀتعیین مسیر آیند»و « ها با روش تحقیق علمیو آشنا ساختن آن

او  ۀلئاست. هرچند مسیقی مستند و موشکافانه نقش جماعتی از روشنفکران را که در برلن گرد آمده بودند، بررسی کردهتحق

کردند، تصویری روشن از نظم برلن فعالیت می ۀهایی که در حلقچهره ۀادبیات نگاری نیست اما با توضیحات مستندش دربارتاریخ

هویت  ۀلئبود، مس کاوههای اصلی اصحاب دهد. با عنایت به اینکه هویت ملی یکی از دغدغهگفتمانی حاکم بر این حلقه به دست می

امکان تجدید »( با سراغ 1382( را به خود جلب کرد. پس از او، بهمنیار )1396توجه محققانی مثل عباس میلانی ) کاوهایرانی در 

( برخی مطالب همین 1397دهد. آبادیان )ناسیونالیسم توضیح می ها را در ترویجرفته و نقش برلنی کاوهدر مقالات « حیات ایران

در مرکز توجه قرار داده و مطالبی بر پیشینیان « تجدد و هویت ایران» ۀلئبه مس کاوه ۀفکرانمقاله را با محوریت رهیافت روشن

اند و تمرکز فراوان روزنامه را بر ریستهنگ کاوه( نیز از موضع انتقادی به 1397است. برخی منتقدان مثل قریشی و همکاران )افزوده

اند. محققی های ایرانی قلمداد کردهها و زبانها، گویشمثابه نماد هویت ملی موجب به حاشیه رانده شدن دیگر لهجهزبان فارسی به

را با فرهنگ « هارلنیب» ۀمواجه ۀنگریسته و سعی کرده نحو کاوهفرهنگی به ( نیز از منظر مطالعات میان1397مثل صدف افتخاری )

نگاری ایران چیست و چگونه است مورد توجه ادبیاتدر سنت تاریخ کاوهاما تا آنجا که من دیدم، اینکه نقش  2رصد کند« دیگری»

 است.محققان قرار نگرفته

 

 بررسی و تحلیل. 3

 اول کاوه ۀدور. 1. 3

زاده در برلین منتشر شد. تحصیل علوم حوزوی تا سطح رسائل ش به همت سید حسن تقی1294در سوم بهمن  کاوه ۀنخستین شمار

زاده شخصیتی ذووجهی ساخته بود. و مکاسب و شرح کبیر به خواست پدر و آموختن زبان فرانسه و انگلیسی دور از چشم او، از تقی

های خارج از کشور با روزنامهاش علوم دینی به مسیر علوم غربی کشاند و آشنایی ۀش او را از حوز1275درگذشت پدرش در حدود 

دهد که او قبل از ش نشان می 1284ای در اقتباس از تمدن غرب در سال ای قرار داد. تألیف رسالهزندگی فکری او را در مسیر تازه
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شود به دورانی نگاری نوین مربوط میادبیاتهای او در سنت تاریخبود. احتمالاً نخستین تجربه ای رسیدهبه چنین نتیجه کاوهانتشار 

استبداد صغیر را پیش چشم مخاطبان آورد. مقالات  ۀکه به اروپا تبعید شد و با همکاری ادوارد براون سعی داشت اوضاع ایران در دور

دهد و هم مشتمل بر ارجاعات مکرر به مند میکند هم خبر از ذهنی روشمنتشر می کاوههای پس از این در ادبیاتی که سالتاریخ

را با همکاری جمعی از دوستانش « ملیون ایران ۀکمیت»ش( به دعوت آلمان به برلین سفر کرد و  1293م ) 1915است. در حدود  براون

های سرشناسی که با روزنامه در چنین شرایطی با حمایت مالی و معنوی دولت آلمان تأسیس شد. چهره کاوه ۀتشکیل داد و روزنام

شهر، میرزا محمود زاده ایرانهای اروپایی مثل حسینقلی خان نواب، محمد قزوینی، کاظمد آشنا به زبانهمکاری داشتند یا ایرانیان بودن

سن، هانری نیداوود، عباس اقبال آشتیانی و محمدعلی فروغی و یا کسانی مثل کریست زاده، ابراهیم پوزاده، محمدعلی جمالغنی

محل تجمع نویسندگان  کاوهترتیب، روزنامه شد. بدیننوشتند و گاه آثارشان ترجمه میماسه و ادوارد براون که گاه خود به فارسی می

ای ایفا های فکری، فرهنگی، ادبی، اجتماعی و سیاسی ایران نقش برجستهدهی به جریانگیری و جهتو مترجمانی شد که در شکل

اند و ش( آمده که گروهی از ایرانیان در برلین جمع شده 1298ش تا  1294اول ) ۀاولِ دور ۀدر شمار دو دوره دارد. کاوه.  3کرد

، کاوهها از زمانی انتشار آن با جنگ جهانی اول و حمایت مادی و معنوی آلمانیهم«. کنندخود فکر می ۀدیدمملکت ستم ۀدربار»

شود، اما تا آنجا که به مطالعات تاریخ ادبی مربوط می 4کنددوستی آن را توجیه میگیری ضد روسی، ضد انگلیسی و آلمانجهت

عنوان نماد و نمود هویت گرایی است و توجه به زبان فارسی بهباستان ۀاول و دوم تمایلات ناسیونالیستی با صبغ ۀکاووجه شاخص 

ای از دو نوع ناسیونالیسم هوشمندانه. صدری نیا در بررسی 5زدها احساسات ناسیونالیستی در ایران و اروپا موج میملی. در این سال

های ناسیونالیستی آلمان و اروپا و نیز ایرانیان شده بود و آن را متأثر از جنبش ریگگوید که دامنخواه سخن مینژادپرستانه و آزادی

 ۀدهندنشان» فرنگستانو  شهرایران ۀداند. در نظر او، دو نشریهای عثمانی میو افراطی ترکان جوان در سرزمین ۀناسیونالیسم نوخاست

(. در چنین فضایی جای 54-55: 1401بودند )صدری نیا، « های ناسیونالیستی آلمان و ایتالیاتأثیرپذیری ایرانیان مقیم آلمان از جنبش

 اجتماعی –ی های سیاسبستفکران ایرانی مقیم غرب به امید یافتن مفرّی برای خروج ایران از بنبسیاری از روشن»تعجبی نیست اگر 

: 1382)بهمنیار، « زده شده بود شاهنیناصرالد ۀهای آن از دوردیدند که نخستین جرقهتمسک به ناسیونالیسم ایرانی می در را چاره راه

کند دلالت می 6نخست ۀو نیز ارجاع مکرر به ادب و فرهنگ ایران پیش از اسلام از همان شمار ۀبرای روزنام کاوه(. انتخاب عنوان 94

 کند.وهوا تنفس مینیز در همین حال کاوه ۀکه روزنام

های اصلی روزنامه تبدیل شد. نخستین مقاله با عنوان ادبیاتی به یکی از خطگذشت تا مقالات تاریخ کاوهدو سالی از انتشار 

های ژورنالیستی به فعالیت ای در آن غلبه دارد و تنها آنجا کهتذکره ۀش( چاپ شد که سوی1296بیستم ) ۀدر شمار« الممالکادیب»

ش(  1296وپنجم )بیست ۀگیرد. از شمارای به خود میکند، رنگ و روی تازهالممالک اشاره میو سفرهای خارجی ادیب

، ایران یشناساساس علم زبانهای مهمی مثل چاپ شد که کتاب« ایران ۀها درباربهترین تألیفات فرنگی»مقالاتی با عنوان کلی سلسله

سن و آرتور کریستین ۀنوشت سلطنت ساسانیانجورج راولنسن،  تألیف، های بزرگ قدیم شرقیسلطنتجمعی از محققان،  ۀنوشت

ها مشتمل بودند بر موضوعاتی نظیر جغرافیا، کرد. این کتاببه قلم فریدریک اشپیگل آلمانی را معرفی میایران قدیم  ۀاطلاعات دربار

با زبان فرس قدیم و زبان پهلوی و سانسکریت و اوستا »ادبیات ایران پیش از اسلام. نویسندگان مذکور تاریخ، عقاید، خط، زبان و 

مقالات آمده که ما از معرفی این گرفت. در مقدمه این سلسلهها کاملاً عالمانه و عامدانه صورت میانتخاب کتاب«. نیز آشنا بودند

شناسان راجع به اوضاع تاریخی و علم بسیاری از آثار قلمی شرق»ا کردن مخاطبان با کنیم؛ نخست، آشنها دو هدف را دنبال میکتاب

فضایل مدنیت قدیم ملی ایران ... و از »و دوم، آگاه کردن مردم از « عتیقه و علوم و صنایع مستظرفه ایران ۀالسنه و مذاهب و آثار باقی

مقالات فقط معرفی کتاب نبود  این«. 7پادشاهان نامدار کشور باستانشکوه و عظمت دیرین ایران و از احوال فضلا و دانشمندان و 

و بالمآل مورخان ادبی نسل اول و دوم به روی ادبیات و فرهنگ ایران باستان بود که در  زبانیبلکه گشودن چشم مخاطبان فارس
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ا حدودی نسل دوم آمیخته با ناسیونالیسم نویسی سابقه نداشت. جای تعجبی ندارد اگر روایت مورخان ادبی نسل اول و تت تذکرهسنّ

 فرهنگی آمیخته شد. ۀنگاری در ایران از همان آغاز با این پدیدادبیاتت تاریخ. سن8ّگراستباستان

نظر کند که بیانگر دقتای اشاره میبه نکته« گنج شایگان یا اوضاع اقتصادی ایران» ۀمقال ۀوچهارم روزنامه، نویسندبیست ۀدر شمار

آموزش  ۀها به همان اندازه دغدغخواستند فقط محتوا را منتقل کنند، آننمی کاوهشناختی است. نویسندگان ها در مسائل روشآن

است، این اروپاییان در میان ایرانیان معمول نشده ۀازآنجاکه هنوز اصول تألیف و طبع به ترتیب سلیقه و قاعد»روش تحقیق نیز داشتند: 

ها را بر آن داشت که علاوه ها آنهمین دغدغه«. 9در این خصوص خواهد شد ۀنویسندگان وطن ما بهترین نمونکتاب برای مؤلفین و 

تغییر دهند. سیاست « مؤلف»به « مترجم»را از  تشانیای بپردازند و موقعترجمه –بر معرفی کتاب به تولید محتوای تألیفی یا تألیفی

کردند ای برگزار میهای ماهیانهسخنرانی« انجمن ایرانیان مقیم برلین. »10شروع شد« ادبیهای علمی و صحبت» ۀنوشتاری جدید با مقال

زاده، میرزا محمدعلی زاده، سید محمدعلی جمالمنتشر شود. میرزا حسین خان کاظم کاوهها در که مقرر شد صورت نوشتاری آن

ادبیاتی تاریخ ۀاین محافل بودند که البته سخنرانی تربیت سویعلی مجتهد تبریزی و محمد قزوینی از سخنرانان تربیت، میرزا فضل

رساند ش( را به چاپ  1298« )ترین شعر فارسی بعد از اسلامقدیمی» ۀوپنجم محمد قزوینی مقالسی ۀ. در شمار11تری داشتبرجسته

الملک شود. پیشتر ذکاءعلمی نوشته میهای ترین شیوهادبیاتی ایرانیان است که براساس آخرین و دقیقتاریخ ۀکه نخستین مقال

 ۀادبیاتی خود را در نشریتاریخ ۀش( و عباس اقبال هم نخستین مقال 1285ادبیات را در ایران نوشته بود )درسی تاریخ ۀ)فروغی( جزو

از آمدن به تهران در مشهد  ادبیاتی مرحوم فروزانفر که پیشتاریخ ۀه رسالها و ن  ش( به چاپ رسانده بود، منتها نه این 1297دانشکده )

ادبیات فارسی به سبک یک دوره تاریخ»قزوینی نیستند. فروغی رؤیای نوشتن  ۀبا مقال سهیمقا، از جهت روش تحقیق قابل12تحریر شد

 خورد و چنان در کار خویش( اما محمد قزوینی آب را از سرچشمه می2را در سر داشت )فروغی، چاپ سنگی: « کتب ادبیه اروپایی

رسد. او برای نخستین بار به آثار ورزیده بود که امروز پس از گذشت بیش از صد سال هنوز بوی تازگی و دقت از آن به مشام می

ها را با مهارت و دقت شناسی آندهد و کاملاً آشکار است که روشمورخان ادبی اروپایی، یعنی هرمان اته و ادوارد براون ارجاع می

اول تاریخی، ادبی و جغرافیایی فارسی و ها و منابع دستاست. غیر از ارجاع به منابع اروپایی، ارجاع به تذکرهنظیری به کار بستهکم

ای، تاریخی و ادبی و نقد و بررسی و تحلیل اختلافات بندی مطالب از منابع متنوع تذکرهها، مفصلعربی، بررسی انتقادی مطالب تذکره

شناسی، استفاده از دهی در زیرنویس با قید مشخصات کتابهای نوین ارجاعروشن، استفاده از شیوهای ها تا به رسیدن به نقطهآن

ای بود که سابقهپژوهانه در ضمن متن اقدامات بیها در زیرنویس و توضیحات نسخهبدلعنوان منبع و ذکر نسخههای خطی بهنسخه

اتصال  ۀبان عرضه کرد. ضمن اینکه برای نخستین بار در زبان فارسی ایدزها را از سنت غربی گرفت و به جهان فارسیقزوینی آن

ها را از دل . او حراره13استها در این مقاله مطرح شدهاسلامی با تمرکز بر نخستین حراره ۀادبیات ایران پیش از اسلام به ادبیات دور

کند که چطور سنت دهد و ثابت میها را نشان میتحول آن کند، سیربندی میها را طبقهاول استخراج کرده، آنمنابع تاریخی دست

دهی، روش تحقیق و ارجاع ۀشناسی، شیورغم اختصار، به لحاظ منبعشعر عروضی وارد شد. این مقاله به ۀشعری ساسانی به عرص

بندی مطالبی از لادبیات وطنی بسط یافت. مفصهای تاریختواند سرآغاز حرکتی تلقی شود که در کتابنوآوری موضوعی می

قتیبه، طبری و تنظیم تحلیلی مطالب برای رسیدن به پاسخی های فارسی، هرمان اته، ادوارد براون، کازیمیرسکی، جاحظ، ابنتذکره

 ۀآمد. او به حیث روشی، بینشی و منشی نقطقزوینی برمی ۀفقط از عهد کاوهروشن کاری بود که در میان نویسندگان آن روزگار 

 عطف بود. ۀقزوینی یک نقط ۀنگاری است. مقالادبیاتنویسی به سنت تاریخعطفی در چرخش پارادایمیک از سنت تذکره
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 دوم کاوه ۀدور. 2. 3

های تغییری در سیاست ،دست بود که از همان نخستین شماره تا آخرین نمرهای منسجم، پیوسته و یکروزنامه کاوهنباید تصور کرد 

هم بدین نکته اذعان دارد.  رمسئولیتأکید داشتند، خود مد کاوهای بودن محققان بر دو دوره ۀایجاد نشد. غیر از اینکه هماش نوشتاری

 ۀروزنام»طور نوشت: دوم این کاوههای ش( در توضیح استراتژی 1298سی و ششم روزنامه )اسفند  ۀزاده در شمارسید حسن تقی

جنگی  ۀنیز دور کاوهزاییده جنگ بود و لهذا روش این روزنامه نیز با موقع جنگ متناسب بود و حالا که جنگ ختم شده ...  کاوه

 کاوهق در پیش گرفته، نسبتی با  1338الثانی ربیع 9از » کاوهای که داند بعد هم تصریح کرد که روش تازهمی« خود را ختم شده

شود که مندرجات آن بیشتر مقالات علمی و ادبی و تاریخی خواهد بود و مسلک و مقصدش ای میتازه ۀسابق ندارد و درواقع روزنام

بیشتر از هر چیز ترویج تمدن اروپایی است در ایران، جهاد بر ضد تعصب، خدمت به حفظ ملیت و وحدت ملی ایران، مجاهدت در 

«. 14قدر مقدور تقویت به آزادی داخلی و خارجییه بر آن و بهپاکیزگی و حفظ زبان و ادبیات فارسی از امراض و خطرهای مستول

جدید چند هدف دیگر هم اعلام شده که ارتباط مستقیمی با ادبیات فارسی  ۀاول دور ۀعلاوه بر این، در مطلب مقدماتی همین شمار

بوده و از موانع عمده تمدن است، قیام بر  الایام یکی از بدترین رذایل قوم ماکه از قدیم یعیرطبیبرانداختن رسم ننگین عشق غ»دارد: 

توان در این مجموعه را می«. 15سرایی و پرگویی و احیای سنن و رسوم مستحسنه قدیمه ملی ایرانضد شوخی و هزل و مبالغه و یاوه

ها مستقیم یا این ۀچند محور اصلی خلاصه کرد: اصلاح فرهنگی، ناسیونالیسم، زبان و ادبیات فارسی، ترویج تمدن غربی. هم

برگزیده  کاوهنگاری فارسی مرتبط است. ترجمه و تألیف دو استراتژی اصلی بود که نویسندگان ادبیاتبا سنت تاریخ میرمستقیغ

 شان دست پیدا کنند.گفتهبودند تا به اهداف پیش

ادبیاتی به ه و تألیف مقالات تاریخگذارند که قزوینی آن را باز کرده بود: ترجمپس از این نویسندگان دیگری قدم به مسیری می

با محمد قزوینی نبود.  سهیمقازاده بر فرهنگ و ادب کلاسیک قابلنوشت. اشراف تقیزاده بیش از دیگران میهای نوین و تقیشیوه

اید از فرق است: ما بمعروفش خلاصه شده ۀآن در این جمل ۀشد که نتیجهای فرهنگی هم در افکار او دیده میضمن اینکه تندروی

های شخصیتی محبوس کرد. چون او مثل هر شخصیت دیگری پیوسته در حال سر تا ناخن پا غربی شویم. اما نباید او را در کلیشه

خواه است که هیچ ای تحولروحیه ۀدهندنشان« کاوه ۀروزنام رمسئولیمد»به قطب « علمیه ۀحوز ۀطلب»تحول بود. حرکت از قطب 

زاده نبود، میزان تأثیرگذاری تقی –قزوینی  ۀاش ندارد. شاید اگر دوگانخویش در هر مرحله از حیات فکری ۀگذشتای از انکار واهمه

 ۀخواندند. درست بدین علت است که پس از انتشار مقالمی یخوبرا به گریاین مقدار نبود. آن دو، خط همد کاوهسازی و جریان

ها را نخستین مقالات توان آنکه می« مشاهیر شعرای ایران»مقالاتی کرد با عنوان کلی زاده شروع به انتشار سلسلهقزوینی، تقی

؟ آیا 16بنویسد« محصل»مقالات را با نام مستعار زاده این سلسله. اما چرا باید تقیکرد محسوب تألیف –ادبیاتی در ژانر ترجمه تاریخ

مدام تکرار شود؟ یا اینکه پرداختن به ادبیات کلاسیک فارسی را  ۀویسندعنوان نعنوان مدیرمسئول روزنامه نامش بهخواست بهنمی

 ۀمعرفی کرده بود؟ هرچه که بود این مقالات را باید دومین نقط« شدن یغرب»دید که راه نجات را در در تعارض با شخصیتی می

در این باب سند ما اقوال علمای »قدمه آورده طور که نویسنده در مبه شمار آورد. چراکه همان کاوهادبیاتی عطف در مقالات تاریخ

ند اکتفا اها از ما پیشند و درواقع ما به ترجمه آنچه این علما نوشتهدیگر فرسنگ زیچها نیز مانند همهفرنگستان است که در این باب

نولدکه آلمانی، منوچهری را  فردوسی را»داند: ها میهای علمی غربینگاریاین تصمیم و ادعا را تک ۀدلیل و نشان«. کنیممی

کازیمیرسکی فرانسوی، انوری را زوکوفسکی روسی، خاقانی را خانیکوف روسی، ناصرخسرو را ادوارد براون انگلیسی و نظامی 

چون کتاب معروف و شاهکار علامه »کند تر اینکه نویسنده تصریح میجالب ۀاند. نکتمعرفی کرده« را ویلهلم باخر آلمانی یاگنجه

ترین کتبی است که یکی از آخرین و جامع تاریخ ادبی ایرانترم و استاد معظم جناب پروفسور ادوارد براون انگلیسی موسوم به مح

باشد و از طرف دیگر فعلاً همه کتب علمای دیگر در این باب اختصار میدر باب ادبیات نوشته شده و حاوی اغلب تحقیقات علما به

 حال هریک از شعرا را از کتاب مزبور عیناً ما کتاب استاد بزرگوار محترم را اساس قرار داده، شرح در دست ما حاضر نیست، لهذا
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)گاهی با حذف بعضی جزییات که به خوانندگان فرنگی بیشتر تعلق دارد( ترجمه کرده و در هر جا که دسترس به تحقیقات یکی از 

 ۀترتیب، خیلی پیش از آنکه ترجمبدین«. 17کنیمآن تحقیقات را علاوه می در ذیل همان شرح اساتید دیگر داشته باشیم نیز مختصراً

وارد ذهن و زبان  کاوه ۀهایی از نظرگاه و روش او از طریق نشری، بخش18کتاب براون در دسترس خوانندگان مقیم ایران قرار گیرد

افزاید. هرچند ها مطالب مفصلی بر آنچه براون آورده، میکند بلکه در زیرنویسزاده البته به ترجمه بسنده نمیزبانان شد. تقیفارسی

 دنظریشده تجدمقالات در سیاست نوشتاری اعلامدوم این سلسله ۀعنوان مترجم ظاهر شود اما از شماردر مقدمه آورده که قرار است به

ن است؛ هرچند در پختگی و مهارت در دارد. روش او در این مقالات همان روش قزوینی و براوکرده و تألیف را بر ترجمه مقدم می

ها فاصله دارد. ارجاع به منابع کهن و متأخر فارسی، عربی، انگلیسی، استفاده از شعر خود شاعر برای توضیح کاربست روش از آن

محتوای ای حکایت و تحلیل عنوان یک منبع تحقیقی و عبور از سطح افسانهخودش و دیگر شاعران، استفاده از حکایت به زندگی

است. این مقاله هایی است که در این مقاله به کار گرفته شدهتوصیف، شگردها و شیوه یجاآن، اساس قرار دادن تحلیل و تعلیل به

 ادبیات ایران مطلبی بنویسند.تاریخ ۀخواستند با الهام از روش غربیان دربارعملی خوبی بود برای کسانی که می ۀنمون

ادبیاتی مهم تاریخ ۀش( دو مقال1299ونهم )سی ۀهم شد. چون در شمار کاوهبخش دیگر نویسندگان قزوینی الهام ۀگویا مقال

سن خود آن را به زبان فارسی که به ادعای اصحاب مجله، کریستین« شعر پهلوی و شعر فارسی قدیم» ۀدیگر چاپ شد. نخست مقال

ساسانی خصوصاً و شعر ایران باستان عموماً بود. نویسنده گاتاها و اوستا را  ۀعر دوراست. تازگی این مقاله در برجسته کردن شنوشته

چنین به نوشتارهای مانوی کرد. همساسانی قلمداد می ۀای از شعر دورآباد را نمونههای حاجیترین عروض ایرانی و کتیبهقدیمی

است. قزوینی کرده ۀای هم به مقالسن در بخش پایانی مقاله اشارهنیعنوان بخشی از ادبیات ایران پیش از اسلام نظر داشت. کریستبه

نویسان دور مانده بود؛ آورد که از چشم تذکرهادبیات ایران را پیش چشم میای از پازل تاریخاین دو مقاله بر روی هم بخش گمشده

 ۀادبیاتی یک مستشرق به زبان فارسی در نشریتاریخ ۀاسلامی. انتشار نخستین مقال ۀباستانی و دو قرن نخست دور ۀیعنی ادبیات دور

وجه تشخص و تمایز این مقاله است. اگر در مقالات قبلی روش تحقیق و تحلیل از طریق ترجمه به چشم و گوش مخاطبان  کاوه

 ۀدر حال آموزش روش تحقیق بود، با ترجمه یا تألیف. مقال کاوهرسید، این مقاله یک نمونه اصیل و غیرمترجمَ است. زبان میفارسی

است. روش کار همان است که در منابع غربی متداول است و پیشتر گفتیم اما نکته مهم، « مشاهیر شعرای ایران»دوم بخش دیگری از 

های ملی ایران و نهضت یعلم اوضاع اجتماعی و روحانی و ادبی و»متنی از قبیل توجه نویسنده است به مسائل و موضوعات برون

که توجه به که گرچه بسیار مختصر است اما بعدها سرمشق مورخان ادبی ایران قرار گرفت؛ همچنان« ایرانیان در قرن اول و دوم

ول اکرد. تنوع و تعدد منابع دستادبیات تطبیقی نزدیک میهای مجاور ایران یعنی خلفای عباسی مقاله را به مرزهای تاریخحکومت

زاده در این شماره، تفاوت کار سن با تقیو اشتمال مقاله بر تحقیقات متأخر نیز وجه شاخص دیگر مقاله است. مقایسه مقاله کریستین

زاده به کار گرفته، دقیقاً هایی که تقیحال، شگردها و شیوهدهد. درعینکار را دقیقاً نشان میشناس ورزیده با استاد تازهیک روش

ها را بسط نگاری است و مورخان ادبی بعدی دقیقاً همانادبیاتنویسی و تاریخهایی است که وجه ممیز دو سنت تذکرههمان شاخص

اول ای در مورد خود شاعر یا شاعران دیگر، ارجاع به منابع دستنامهاند. استناد به اشعار شاعران برای استخراج اطلاعات زندگیداده

اول، نقل اقوال متعدد نویسان در زیرنویس، تحلیل و بررسی انتقادی اطلاعات منابع دستو فارسیو تحقیقات متأخر مستشرقان 

ها، مقایسه و ارزیابی مطالب منابع توضیحات تکمیلی در زیرنویس ۀ، ارائگریکدیها با آن ۀیک مطلب و مقایس ۀنویسان دربارتذکره

ها، اتخاذ رویکرد انتقادی، نامهاول از تاریخی و ادبی و جغرافیایی و لغتدستهای عرب، تنوع منابع ادبیاتکهن، ارجاع به تاریخ

متنی مثل عامل اقتصادی، سیاسی، حوادث تاریخی و عقیدتی از آن تحلیلی و تعلیلی و مستند به منابع، پرداختن به متغیرهای برون

 براون و اته است. ۀکند که یادآور شیورفی میبندی و معزاده در پایان بحث هم مفصلاً منابع را طبقهجمله است. تقی
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منتشر شد. « زبان فارسی ۀچهار دور» ۀش(، مقال1299ودوم روزنامه )چهل ۀمقالات ادامه یافت تا اینکه در شمارنوشتن این سلسله

گرفت. اهمیت میصورت ضمنی و در حاشیه صورت ژانرهای منثور به ۀای ما شعرمحور بود و گفتگوی احتمالی دربارت تذکرهسنّ

 ۀمانداین مقاله در دو چیز است. نخست آنکه نگاه مورخان ادبی را به تاریخ نثر فارسی معطوف کرد و ثانیاً موضوع مهم اما درحاشیه

، درست یا غلط، «پس از استیلای مغول»به نثرِ « انحطاط»ادبیاتی فراخواند. اطلاق عنوان را به مرکز گفتارهای تاریخ« بندیدوره»

 شد.های آکادمیک بازتولید میهایی شد که تا همین اواخر هم در محیطذهنیت ۀسازند

نویس عنوان داستانزاده که ما او را بهجدی شده بود که حتی محمدعلی جمال کاوهقدر برای اصحاب ادبیاتی آنمباحث تاریخ

را نوشت. روش تحقیق « نامه از عهد ساسانیان، نامه تنسریک »مند و دقیق روش ۀش( مقال1299چهل و ششم ) ۀشناسیم، در شمارمی

بستند: ارجاع به منابع کردند و به کار میزاده آن را تبیین و تبلیغ میاو همان است که در منابع اروپایی مرسوم بود و قزوینی و تقی

 ۀشیو به متون مطالب بررسی زرتشتی، –هلوی اول عربی ادبی، فلسفی، جغرافیایی، تاریخی و پتحقیقی ایرانی و اروپایی و منابع دست

ای و تاریخ زبان، توضیحات مفصل تکمیلی در زیرنویس با مراجعه به اللغههای فقهمؤلف و متن، بررسی ۀای، گفتگو دربارمقایسه

بندی مندی مقاله، جمعلهئها و مسهای فارسی، عربی و اروپایی، بررسی انتقادی مطالب و تحلیل آنمنابع متعدد شرقی و غربی و به زبان

ها بدلهای خطی و بررسی نسخهای، مراجعه به نسخهگیری منطقی مبتنی بر مستندات، آن هم به شیوه تحلیلی و مقایسهمطالب و نتیجه

 و ذکر منابع جهت مطالعه بیشتر.

مشاهیر »مقالات دیگری از سلسله ادبیاتی است. نخست بخشمهم تاریخ ۀش(، مشتمل بر سه مقال 1299) کاوهچهل و هفتم  ۀشمار

آغاز « نحریر و اعلم علمای این فنون استاد نولدکه در دیباچه خود آورده ۀملخص آنچه را که علام»که نویسنده با « شعرای ایران

 ۀفزاید. قاعداهایی بر آنچه نولدکه نوشته میآورد و عنداللزوم تحشیهمی« برای تکمیل فایده»شود. منتها در پانویس اطلاعاتی می

ادبیات زاده به سراغ تاریخآید. ازجمله تقیاز مقالات است که گاه دوشادوش متن اصلی پیش می تکمیل یکی از قواعد مهم این سلسله

گیرد. در های بینامتنی به خود مینوشته خصلت بررسی نجایها را روشن کند. االملتی روایتروابط بین ۀرود تا شبکعرب هم می

ای به روی مورخان ادبی گشوده تازه ۀمنابع، پنجر ۀبروکلمن، به گستر ۀنوشتادبیات عرب، تاریخخلال همین توضیحات و با ورود 

ها زودتر زبانان شد: نخست از طریق منابع غربی و دوم منابع عربی. عربادبیات از دو طریق وارد جهان فارسیتاریخ ۀشود. نظریمی

های اروپایی های دانشگاهی کرده بودند و برخی مورخان ادبی نسل اول و دوم ما که به زبانات مستشرقان را وارد گفتماناز ما تحقیق

در باز کردن این پنجره هم نقش داشت.  کاوهیافتند و های آنان دست میهای عربی به دیدگاهادبیاتآشنایی نداشتند، از طریق تاریخ

شناسی در سطح بالاتری قرار دارد. اما روش شناختی و منبعزاده نوشت، به حیث روشتایی که تقیشته ۀاین مقاله در میان سلسل

که باید در وجود او نهادینه نشده بود. ذهن و زبان او برخلاف قزوینی گرفتار همان اطناب مملی بود که در تحقیق هنوز چنان

از بعضی مکاتیب وارده مفهوم شد، »که آمده که این قسم مقالات چناننوشتارهای کلاسیک متداول بود. در زیرنویس قسمت ششم 

. 20احتمال دارد همین اطناب غیرضروری علت این اعتراضات مخاطبان بوده باشد«. 19المنفعه نبوده و مورد اقبال عمومی نیستعام

شاهنامه شد. هرچند هرمان اته هم مرتبط می فردوسی شاهنامه وبه نحوی با « مشاهیر شعرای ایران»های قسمت ۀدیگر اینکه هم ۀنکت
با شاهنامه رسد تناسب نسبتاً زیاد اند اما به نظر میژانرهای دیگر از دل آن سر برآورده ۀکند که همرژانری معرفی میبَمثابه اَرا به

دوم این شماره عباس اقبال آشتیانی  ۀلمقا ۀاقبال به آن بوده باشد. نویسند همهنیزد، علت اجا موج میاحساسات ناسیونالیستی که همه

چاپ شده بود  ۀدانشکد ۀرا از ایران به برلین فرستاده بود. این مقاله پیشتر در مجل« ساسانی ۀشعر قدیم ایران، شعر دور» ۀبود که مقال

بازنشر کند. این بدان معناست که مورخان ادبی داخل ایران  کاوهسن او را برانگیخته تا آن را در نیکریست ۀو از قرار معلوم انتشار مقال

 شدند و هم متأثر.هم آگاه می کاوه ۀاز مقالات روزنام
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دارد که مؤلف کتاب مذکور برای ایرانیان است. نویسنده اذعان می ادوارد براون تاریخ ادبی ایرانسوم، معرفی جلد سوم  ۀمقال

شاهکار کتب و مؤلفات معظم له است و خواندش برای هر ایرانی از »د و اینکه این کتاب معروف است و نیاز به معرفی مفصل ندار

دهد و تصویری عمومی مایه و فواید تاریخی و سیاسی کتاب ارائه میدرون ۀتوصیفات مبسوطی دربار ۀسپس نویسند«. واجبات است

 هد.دادبیات ایران عرضه میاز طرز نگاه یک مورخ ادبی اروپایی به تاریخ

 ۀهرچند هم«. مشاهیر مردان مشرق و مغرب»شود با عنوان مقالات دیگری شروع میش(، سلسله1299پنجاهم روزنامه ) ۀاز نمر

هایی از چهره ۀمطالعات تاریخ ادبی قرار داد اما ازآنجاکه محور اصلی کار نویسنده مقایس ۀسره در حوزتوان یکاین مقالات را نمی

وطن یا تطبیقی شاعران و نویسندگان هم ۀشود. مقایسادبیات تطبیقی میتاریخ ۀمختلف است، عملاً وارد حیطهای ها و فرهنگملیت

پنجاه  ۀهای ایران است که احتمالاً چنین مقالاتی در آن تأثیر داشته باشد. در شمارادبیاتوطن یکی از شگردهای اصلی تاریخغیر هم

ادبیات تطبیقی قرار داد. نویسنده بزرگ تاریخ ۀتوان در خانوادپ شده که هم آن را هم میچا« ۀو لیل ۀالف لیل» ۀو هشتم هم مقال

کند و سپس به سراغ مأخذشناسی ابیات عربی تحقیق در منابع غربی آغاز می ۀو ذکر پیشین ۀو لیل ۀالف لیلبحثش را با بررسی تاریخ 

مقاله است که ناگاه  ۀشناسانکند. خواننده هنوز در حال تحسین روشبندی و معرفی میهای خطی آن را طبقهخود کتاب رفته، نسخه

و طالب تحقیقات مفصل را لازم است به کتاب  مختصری از تحقیقات علامه اوستروپ ... ۀاین بود خلاص»رسد: به این عبارات می

موللر و دوساسی و دوخویه و هامر  خود استاد مشارالیه و رسائل و مقالات نولدکه و شوون و بروکلمن و زیبولد و کریمسکی و

تحقیقاتی که به معرفی کتاب « نظامی عروضی –اصحاب، سعدی  ۀهدی» ۀهم این و هم مقال«. 21ینداپورگستال و ویلیام لین رجوع نم
برای  توانست الگوهای خوبی باشد، می22کندهایی از کتاب را هم ترجمه میاثر هانری ماسه پرداخته و بخش سعدی شاعر، ۀدربار

 نگاری.ادبیاتیک اثر و یک شخص در سنت تاریخ ۀنگاری یا تحقیق دربارژانر تک

 

 گیرینتیجه. 4

های مورخان ادبی اروپایی وارد ذهن کتاب ۀنگاری از طریق ترجمادبیاتکنیم اصول نظری و عملی تاریخرغم اینکه ما تصور میعلی

ادبیات ایران، مورخان ادبی ایرانی از طریق نخستین تاریخ ۀدهد که خیلی پیش از ترجمزبانان شد، این مقاله نشان میو زبان فارسی

نگاری نوین آشنا شده بودند. در این ادبیاتشد، با اصول و مبانی تاریخها چاپ میتألیفی که در روزنامه–ای و ترجمهمقالات ترجمه

زاده، محمد قزوینی، ابراهیم پورداوود، سرشناسی چون سید حسن تقیهای اثرگذار و جهت همکاری شخصیتبه کاوه ۀروزنام ،میان

وهوای این روزهای ایران و اروپا مستغرق در ناسیونالیسم عطف شده بود و ازآنجاکه حال ۀسن و دیگران تبدیل به یک نقطنیکریست

و تفسیر شد. تأثیر این متغیر فرهنگی چندان زیاد ادبیات ایران با آن ممزوج شد و براساس آن درک تاریخ ۀگرا بود، اساساً ایدباستان

گرا سنگین ناسیونالیسم باستان ۀبود که حتی بعدها که آثار ادوارد براون و هرمان اته و شبلی نعمانی به فارسی ترجمه شد، همچنان سای

 گرا درک کردیم.باستان سمیونالیادبیات ایران را با ناستوان حس کرد. ما تاریخهای وطنی میادبیاترا بر سر تاریخ

 یادداشت ها

کاوه با تکیه بر اقتصاد،  ۀدر روزنام شدههای مطرحبررسی دیدگاهکارشناسی ارشد  ۀنام( در پایان1396الله خدیوی )مثلاً احسان (1
 ۀدانشکد( در 1392در دانشگاه پیام نور اصفهان اساس قرار داده، سمیرا جوانمرد ) راق( 1340ق تا 1334سیاست و فرهنگ )

قانون  ۀهای دولت حقوقی و دولت منتظم در دو روزنامبررسی تطبیقی شاخصهعلوم اداری و اقتصادی دانشگاه فردوسی مشهد به 
و  کاوه ۀشناختی به سراغ روزنامکارشناسی ارشد از منظر نشانه ۀنام( در پایان1390( پرداخته و الهام پورقیومی )1392)و کاوه 
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ها در برلنی ۀحلق»کارشناسی ارشدش به بررسی وضعیت  ۀنام( هم در پایان1396آبادی )است. الهام دولتشهر رفتهایران ۀمجل

 است.پرداخته« فرهنگستان و علم و هنر ۀشهر، نام، ایرانکاوهشناسی های ایرانداده

 دوم انتشار( ۀکاوه، دور ۀفرهنگی )مجلمیان ۀادبیات دیاسپورا از منظر فلسفکارشناسی ارشد صدف افتخاری با عنوان  نامهانیپا (2

های خارجی دانشگاه علاوه ادبیات فارسی و زبان ۀمصلح در دانشکد اصغریعل ۀحیدری و مشاور یکه به راهنمایی احمدعل

 است.یی از آن دفاع شدهباطباط

 (1402در ترجمه ر.ک زرقانی ) کاوهدرباره نقش  (3

 دوم این مطلب آشکار است. ۀاول، صفح ۀاند اما در همان شماراشاره کرده کاوهپژوهان به این ویژگی مطبوعات (4

نوشته  ایران ۀادبیات مشروطه از ناسیونالیسم تا ممالک محروس از ابراهیم توفیق، نظام دانش ۀدرباربرای ناسیونالیسم در ایران ر.ک  (5

به قلم جمشید بهنام،  هابرلنینوشته نادر انتخابی، ترکیه  ناسیونالیسم و تجدد در ایران ونیا. در همین کتاب اخیر، از باقر صدری

عنوان منابع مطالعاتی برای به قلم ریچارد کاتم به ناسیونالیسم در ایرانرضا داوری،  ۀنوشت ناسیونالیسم، حاکمیت ملی و استقلال

 است.ناسیونالیسم در ایران استفاده شده ۀلئمس

 دوم. ۀاول، زیرنویس صفح ۀر.ک به شمار (6

 .14: 25، ش کاوه (7

 ام.له پرداختهئ( به این مس1394« )نگاری در ایرانادبیاتهای معاصر و سنت تاریخگفتمان» ۀمن در مقال (8

 .6: 24، ش کاوه (9

 ش.1297، 34، ش کاوه (10

تمدن قدیم ایران و مذهب  ۀتاریخ روابط ایران و روس، تربیت دربار ۀزاده درباراصلاح خط فارسی، جمال ۀزاده دربارکاظم (11

الاولی ، جمادی34، ش کاوهالخط سخنرانی کردند )رسم ۀفرق حرف دال و ذال و قزوینی دربار ۀزرتشت، مجتهد تبریزی دربار

 ق(.1337

مذکور مشتمل بر هشتادوپنج صفحه است که آن را  ۀالله مجیدی است. رسالاشاره کرده، عنایت« سابقه»نخستین کسی که به این  (12

سخن و  ۀبه سبک و شیو»نوشته و « کردهنزد مرحوم ادیب نیشابوری در مشهد تلمذ می کهیهمان ایام نوجوانی و هنگام»در 
 (.185: 1386است )مجیدی، ش نوشته شده 1299(. این رساله ظاهراً در 13: 1386است )فروزانفر، « ورانسخن

ها ها توجه کرده اما استفاده از آنها و حرارهای که قبل از عزیمت به تهران نوشته به لاسکویمنتشرنشده ۀفر در رسالفروزان (13

ها و استفاده از اول، تحلیل آنها از دل منابع تاریخی دستپیش و پسااسلامی، استخراج آن ۀاتصال ادبیات دور ۀعنوان حلقبه

 است.ها اولین بار در این مقاله صورت گرفتهمواجهه با آنهای نوین تحقیق در شیوه

 .2: 36، ش کاوه (14

 .2(: 48)ش  1جدید شماره  ۀ، دورکاوه (15

زاده همین زاده است اما من وقتی در این موضوع مطمئن شدم که متوجه شدم تقیاند محصل همان تقیبرخی حدس زده نکهیباا (16

پور، دانشجوی دکتری است. این نکته را زهرا غزالیهزاره فردوسی بازچاپ کردهمقالات را با نام خودش در مجموعه مقالات 

 دانشگاه فردوسی مشهد، متذکر شد.



 201-215، ص1402ستان بهار و تاب، 247، شماره 76دانشگاه تبریز، سال زبان و ادب فارسی                             210

 

 .3، ص 1338الاخری جمادی 36ش ق، ص  1338الاخری ، جمادی36، ش کاوه ۀر.ک نشری (17

جلد چهارم به قلم رشید  ۀخلاص ۀبه تصویب وزارت معارف ایران رسید اما ترجم 1304کتاب در مرداد  ۀهرچند پیشنهاد ترجم (18

جلد اول به  ۀترجم .ش به چاپ رسید 1327 اصغر حکمت درترجمه جلد سوم به قلم علی .ش منتشر شد 1316یاسمی در سال 

 انجام شد. 1341نخست جلد دوم به همت مجتبایی در  ۀنیم ۀش، ترجم1333پاشا صالح در قلم علی

کار بهودن کتاب است و هم به علت متعدد بودن مترجمان که هریک وقتی دستجهت مفصل بزمان طولانی هم بهاین مدت (19

وقتی من در وزارت معارف به خدمت مفتشی مشغول بودم »گوید: اصغر حکمت میعلیهای دیگری هم داشتند. شدند و مشغله

الدین : ه(. وزیر وقت نظام2537ترجمه شود )براون،  تاریخ ادبیات براونچهارجلدی  ۀ( به وزارت پیشنهاد شد که دور1304)مرداد 

اصغر حکمت( جلد سوم را ترجمه کنم حکمت قبول کرد و چهار تن از مترجمین را برای این کار برگزید و مقرر شد من )علی

ده ادبیات را که تدریس تاریخ ادب ایران در قرن نهم در دانشک 1319اما مشکلاتی پیش آمد و این کار در اواسط رها شد. در 

برعهده گرفته و دوباره به ترجمه علاقه نشان دادم، و وزیر معارف وقت اسماعیل مرآت مرا تشویق کرد کار را تمام کنم تا اینکه 

 )همان: و(.« تمام شد 1326در 

 .12ش:  1300، 57، ش کاوهر.ک،  (20

های ادوارد براون مطالبی بیفزایم اما بر ترجمهگوید من ابتدا قصد داشتم ش( می 1299چهل و پنجم ) ۀزاده در شمارخود تقی (21

 (.9)ص « تحقیق و تتبع اروپایی و مشرقی ۀمیان طریق»هست « فرق عظیم و هولناکی»متوجه شدم 

 .9: 58، ش کاوه (22

 .9: 58، ش کاوه  (23
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 منابع

 .95-120، صص 21، ش فصلنامه مطالعات ملیدر « ؛ رهیافتی روشنفکرانه برای تجدد و هویت ایرانکاوه ۀروزنام»(، 1384) آبادیان، حسین

 ، تهران: زوار.از صبا تا نیما(، 1372) پور، یحییآرین

 .125- 138، صص 3، ش دانشکده ۀنشریدر « قدیم دوم یا عصر ساسانی ۀتاریخ ادبی؛ دور»(، 1297) آشتیانی، عباس

 .11-16، صص کاوه، «ساسانی ۀشعر قدیم ایران: شعر دور»ق(، 1339، ۀالاخرجمادی ۀ)غر سبااقبال آشتیانی، ع

 .91- 108، صص 82و  81، ش نامهایراندر « و امکان تجدید حیات ایران کاوه ۀروزنام»(، 1382) بهمنیار، حسین

 ، تهران: فرزان.ها، اندیشمندان ایرانی در برلنبرلنی(، 1379) بهنام، جمشید

 .1-2، صص کاوه، «جدید ۀدور»ق(،  1338 ۀ،الاخر)جمادی زاده، سیدحسنتقی

 .4-7، صص کاوه، «تنسر ۀیک نامه از عهد ساسانیان: نام»ق(،  1339الاول، ربیع ۀ)غر زاده، سیدمحمدعلیجمال

 .39-60، صص 58، ش فرنگستان ۀنامدر « نگاری در ایرانادبیاتهای معاصر و سنت تاریخگفتمان»(، 1394) زرقانی، سیدمهدی

 .75-83؛ صص 80، ش علمی و فرهنگی مترجم ۀنامفصلدر « کاوه ۀجایگاه و کارکرد ترجمه در روزنام»(، 1402) زرقانی، سیدمهدی

 ، تهران: خاموش.ایران ۀادبیات مشروطه، از ناسیونالیسم تا ممالک محروس(، 1401) نیا، باقرصدری

، تندنویسی، مقدمه، حواشی و فهارس سید محمد ادبیات ایرانتاریخ ۀدربار الزمان فروزانفر ...تقریرات استاد بدیع(، 1386) الزمانفر، بدیعفروزان

 دبیر سیاقی، تهران: خجسته.

 .2142، )چاپ سنگی(، کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران، شماره ادبیاتتاریخ ۀجزوخان ذکاءالملک، فروغی، محمدحسین

 ۀنشریدر (« 1294-1301) کاوه ۀموردی نشری ۀبرساخت گفتمانی سیاست زبان در روند نوسازی ایران، نمون»(، 1397) و دیگران قریشی، فردین
 .125-153صص ،2، سال هفتم، ش شناسی اقتصادی و توسعهجامعه

 .2-5، صص کاوه، «ترین شعر فارسی بعد از اسلامقدیمی»ق(،  1337القعده، ذی 18) قزوینی، محمد

 .7-8، صص کاوه، «های علمی و ادبیصحبت»ق(،  1327الاولی، جمادی 28)، )نامعلوم( کاوه

 .12-14، صص کاوه، «ایران ۀها درباربهترین تألیفات فرنگی»ق(، 1336الاولی، جمادی 3)نامعلوم(، ) کاوه

 .6-7، صص کاوه، «(کاوه ۀ)از سلسله انتشارات جریدگنج شایگان یا اوضاع اقتصادی ایران »ق(،  1336الثانی، )نامعلوم(، )دوم ربیع کاوه

 .7-9، صص کاوه، «ۀو لیل ۀالف لیل»ق(،  1340الاول، )نامعلوم(، )ربیع کاوه

 .9-11، صص کاوه ،«عروضی نظامی –اصحاب، سعدی  ۀهدی»ق(، 1340الاول، )نامعلوم(، )ربیع کاوه

 .1-4، صص کاوه، «جدید ۀ، دورکاوهسال دوم  ۀدیباچ»ق(،  1339الاولی، جمادی ۀ)نامعلوم(، )غر کاوه

 .5-8، صص کاوه، «زبان فارسی ۀچهار دور»ق(،  1338القعده، ذی ۀ)نامعلوم(، )غر کاوه

 .1-3، صص کاوه؛ «آغاز»ق(،  1334الاول، ربیع 18)، )نامعلوم(ه کاو

 .24-26، صص «شعر پهلوی و شعر فارسی قدیم»ق(،  1338رمضان،  ۀ)غر سن، آرتورنیکریست

 فر.الزمان فروزانیاد استاد بدیعدر همایش زنده «شمار زندگی و کارنامهفر؛ سالالزمان فروزاناستاد بدیع»(، 1386) الله مجیدیمجیدی، عنایت

 .2-3، صص کاوه، «مشاهیر شعرای ایران»ق(،  1338، ۀالاخرجمادی ۀ)غر محصل
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 .2-3، صص کاوه، «مشاهیر شعرای ایران»ق(،  1338، ۀالاخرجمادی ۀ)غر محصل

 .7-12، صص کاوه، «منشأ قدیم شاهنامه و مأخذ اصلی آن»ق(،  1339الثانی، ربیع ۀ)غر محصل

 .15-24، صص کاوه، («3مشاهیر شعرای ایران »ق(،  1338رمضان،  ۀ)غر محصل

 .9-14، صص کاوه، «منشأ اصلی و قدیم شاهنامه»ق(،  1339صفر،  ۀ)غر محصل

 .12-16، صص کاوه، («6مشاهیر شعرای ایران: فردوسی و زندگی و آثار او )»ق(، 1340صفر،  ۀ)غر محصل

 .504- 519، صص 7، ش شناسیایراندر « تجدد ۀو مسأل کاوهمجله »(، 1369) میلانی، عباس
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